華，綱力韻， 我愛祢! 



S Love i^ou i 

D LORD, 


Psalrh 18: 


Psalm 59:9, 17; 18:1-2 






我的力量啊，我必仰望祢 
為神是我的高臺 




因 



You are my strength, I watch for you; 
you, God，are my fortress* 



is si 


17 我的力 
量啊，我 
要歌頌祢 
因為神是 
我的高臺 
是賜恩與 
我的神。 





A 


II 


翁 


OMY STRENGTH,! WILL SING PRAISES TO YOU, 

FDR YOU, D CtlD 

HREIV1Y 

FDRfRESS 

THE GOD WHO SHOWS ME STEADFAST LOVE. 

psRLMsa：n U 
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m 

ca 


3 


1 耶和華，我的力量啊，我愛称！ 

2 耶和‘是我的巖石，我的山寨，我 
的救主，我的神，我的磐石，我所 
投靠的。祂是我的盾牌，是接救我 
的角’是我的高臺。 


I 


; - 一, - 5 一 ^ 

Lord is my rock, my fortress and 

my deliverer; my God is my rock, ' 
in whom I take refuge, my shield 
and the horn offny salvation, my 

stronghold. 




『明星』談生 A Star Arose 

撒母耳記上18:14 '!： 

大衛做事無不 精命， 耶和華也與他同在 

1 Samuel 18:14 NASB ^David was prospering in all his 

ways for the LORD was with him." 

Q —個成功發達的人，是 

• •豢 •秦 • 參 * 4 • 

A persDn who prospers 私祕 is 

• • » * • 

■ 有智慧 wise （箴言 Prnverb ID : ig ) 
■ 能受教 teachable ( sakal ) 

(歲言 Pniverb 21:11) 


『有人』非常生氣 SomennE was Very 
撒每耳 記上丨 Samuel l 8: S-g 

8 择羅甚發怒，不喜悦這話，就說 





「將萬萬歸大衛，千 千踌我 

王位沒有給他了。」 

從這日起’择羅就怒視大衛 


只剩下 


■ 


内心翻騰 Inner turmoil 

嫉炉 Jealousy 

• *. . . 

懷疑 〖uspiGiDn 

害怕 Fear 

成為威脅 A real threat 









明星』受攻擊 The Star was Attacks 








『明星』逃離 The Star Fled Away 

• • 癱 

% • 

大衛失去 David lost 

■ 好的工作（千夫長) 

Good job (military pasitinn) 

ft • 4 • 

■ 家 ( 姜子 ) HDmB (wife) 

. •• • - * . * 

• • • • 

■ 導師 ( 撒母耳） Cnunselor(Samuel) 

• • • * 

• • • • 

• . *. • • • * 

■ 朋友 ( 约拿單 ) Friend (Johnathan) 

••觚 ■ ••零 ••齡 •• 審 

• 舞 

• f 

■自尊 Self-rEspEct 






無所剩 


Nothing Left 


佘了 一個洞 


But a Cave 








無所剩 ’ 但有神 Nothing Left, But Gi 

詩篇 Psalm 18:3-6 

我要求告當讚美的耶和華;這樣我必從 
仇敵手中被救出來。 

曾有死亡的繩索纏繞我，匪類的急流使 
我 驚懼， 

陰間的織索纏繞我，死亡的網羅臨到我 
我在急難+求告耶和華，向我的神呼 
求。祂從殿中聽了我的聲音;我在祂 
面前的呼求入了施的耳中。 


無所剩，但有神 Nothing Left But 



0 MY STRENGTH ； 

I WILL WATCH 
FOR YOU, 

FOR YOU, 

OGOD 

ARE MY FORTRESS. 
-PSALMS 59:9 


f 詩篇 Psalm 59:9 

我的力量啊 
我必仰望祢 
因為是我 
的高臺。 






醫治之洞 The Cave of Healing - 

• 參 • 

Q 家庭和好 Family reconciliation 

撒母耳記上彳 Sam UB l 22:1 . 

大衛 就離開那襄，逃到亞杜蘭洞。他 
的 弟兄和 他父親的全家 聽見了 ，就都 
下到他那襄。 



备 I 一 went v d0 姚髑 SBSB 霁 V3 




醫治之洞 The Cave of Healing 

Q 困苦人之家 Suffering people together 

♦ ^ » r • » 

% 寿 




凡受窘迫的、欠債 
的、心襄苦權的都 
聚集到大衛那裏 ; 
大衛就作他們的頭 


目’跟隨他的約有 


四百人。 


And every one that was in 
distress, and every one that was 
in debt, and every one that was 
discontented, gathered 
themselves unto him; and he 
became a captain over them: and 
there were with him about four 
hundred men. (1 Samuel 22:2 

KJV) 




醫治之洞 The Cave of Healing 



詩篇 Psalm 59:17 

我的力量啊，我 
要歌 續称； 因為 
神是我的高臺’ 
是賜恩與我的神< 


0 my Strength, 
to you I sing praises, 
for you, 0 God, are my refuge, 
the God who shows me 




詩篇 P S ghn34:f 

我要時時稱頌耶 
和華;讚美祐約 

話必常在我口中。 


j tvtii bUu the Jlord at cnii 
timeJ … jkait 
cotvtuidddiof he ui tfui ntodik, 

ZJ ZJ 

量一 










镜恕之洞 The Cave of Forgiveness h 4 - 
0 大衛不殺捧羅 David did not kill Saul T . 

撒母耳記上 1 Samuel 24:3-4 

3 到了路旁的羊圏，在那襄有洞，掃羅 
進去大解。大衛和跟隨他的人正藏在 
洞裏的深處。 

4 跟隨的人對大衛說：「郁和華曾應許 
你說：『4要將你的仇敵交在你手裏， 

■ » •會 • * $ • 


你可以任意待他。』如令時候到了!」 
大衛就起來，梢悄地割下掃羅外抱的 


衣襟 0 




^ ^恕之洞 The Cave of Forgiveness 
Q 大衛再一次不殺掃羅 I : 

David did not kill Saul again 

撒母 耳記上 [ Sa _ Bl 2 B : 8 -g 


8 亞比篩對大衛説:「現在神將你的 
仇敵交在你手裏，求你容我拿槍將他 
刺透在地，一刺就成，不用再刺。」 

9 大衛對亞比籂說：「不可害死他。 

有誰伸手害耶和華的受膏者而無罪 

• •• . 

呢？」 



何等的力量 What Kind of Strength 




詩篇 Psalm 18:32 

惟有那以力量束我的腰、使我行為完 
全的，祇是神。 

• 羲# # • • • • 

• • • 4 • 

• . . • . • . . • 、 • . ♦ • • K * ‘ 

■ 使行為完全 Make my way perfect 

s 4 * • * * ' * . 

詩篇 Psalm18 ： 3g^ 

因為祢曾以力量束我的腰，使我能爭戰 

祢也使那起來攻擊我的都服在我以下。 

…’ •••‘，- • • • - • • • • • 

• • 

■ 爭 戰得勝 Win the battle 




何等 的力量 What Kind of Strength 



% 


Psalm 18:1-2 



•丨. 


耶和華，我的力量啊，我愛祢! 
耶和華是我的巖石，我的山寨，我的 
救主，我的神，我的磐石，我所投靠 
的。施是我的 
盾牌1是接•救 


我的角 

的高臺 


是我 






• •• . 

• . *. • , • * 

You, Lord, My Strength 



